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ВВЕДЕНИЕ

Значительные изменения в социально-экономической, политической и культурной жизни общества на территории всего постсоветского пространства в конце XX – начале XXI вв. послужили основанием для развития большого числа активных процессов в русском языке новейшего периода, в результате которых появляется огромное количество новых явлений на всех уровнях языковой системы.

Новые явления в русском языке нашего времени во многом связаны с активизацией лексических заимствований, что определяется непосредственной обращенностью лексики к внеязыковой действительности и теми глобальными изменениями, которые в ней происходят в связи с демократизацией общества, открытого сотрудничеству с другими странами в самых различных областях деятельности, сосуществованию и обмену информацией в разных сферах.

Проблеме лексического заимствования – одной из общелингвистических проблем, имеющих важное значение для выяснения взаимодействия языков, посвящена обширная отечественная и зарубежная литература. В истории языкознания исследование вопросов, связанных с иноязычной лексикой, восходит к трудам Я. К. Грота, А. И. Соболевского, Е. Д. Поливанова, А. М. Селищева, Р. А. Будагова, Л. В. Щербы, А. А. Потебни, М. М. Покровского, Р. Ф. Брандта, Е. Ф. Карского, Н. А. Смирнова, Н. С. Державина, В. Христиани и др. Значительное внимание исследованию заимствования уделяли такие выдающиеся лингвисты, как А. А. Реформатский, В. В. Виноградов, Ю. С. Сорокин, О. С. Ахманова, Л. П. Крысин, Е. Э. Биржакова, Л. А. Воинова, Л. Л. Кутина, Г. М. Галкина-Федорук, К. В. Горшкова, Н. М. Шанский, Н. С. Авилова, П. Я. Черных, А. В. Калинин, М. И. Фомина, Э. В. Кузнецова, Е. А. Земская, И. Г. Милославский, М. В. Попова, Д. Н. Шмелев, В. Г. Костомаров, В. В. Колесов, Н. С. Валгина, И. А. Стернин, И. И. Огиенко, Ф. де Соссюр, Э. Хауген, М. Фасмер, Р. Конрад и др.

В конце XX – начале XXI века русский язык становится активным акцептором лексических единиц из английского языка, а процесс заимствования, по мнению таких исследователей, как А. Д. Васильев [2003], Э. Ф. Володарская [2002], Л. П. Крысин [1996, 2002, 2003, 2004], В. Г. Костомаров [1999], Л. М. Баш [1989], Т. В. Новикова [2003], Е. В. Урысон [1999] и мн. др., приобретает массовый характер. Основной чертой современного процесса заимствования становится скорейшая фонетическая, графическая, грамматическая, семантическая и словообразовательная адаптация новых иноязычных слов в языке-реципиенте. 

Англо-американизмы активно проникают во все коммуникативные сферы жизни постсоветских республик. Их экспансия находит  совершенно закономерное отражение и в языке современной коммерческой рекламы. Коренные изменения общественно-политического и экономического характера способствовали тому, что реклама стала неотъемлемой частью нашей жизни. Прагматическая направленность рекламного текста проявляется путем актуализации тех элементов структуры высказывания, которые оказывают наибольшее влияние на адресата. Эти элементы, а именно: кода (призыв воспользоваться товаром или услугой) или слоган (краткий девиз, выражающий рекламную идею в запоминающемся виде) – вызывают необходимые ответные действия. По мнению Т. Н. Лившиц, реклама способствует появлению «иллюзии уникальности», т. е. впечатления неповторимости, значимости рекламируемого товара или услуги [Лившиц 1999(а), с. 183]. В создании этой иллюзии могут участвовать различные языковые средства. Немаловажную роль при этом играют англо-американизмы, необычность и нестандартность формы которых привлекают внимание потребителя. Однако роль иноязычных слов в рекламе не сводится только к функции привлечения внимания, так как многие слова английского происхождения не имеют точных эквивалентов в современном русском литературном языке и использование их в ряде случаев, как мы попытаемся показать в нашем исследовании, представляется вполне обоснованным.

Функционирование большого числа заимствований в современном русском языке вообще, и в рекламных обращениях в частности, поставило перед исследователями новые задачи: с одной стороны, всесторонне изучить влияние новой иноязычной лексики на систему русского языка, а с другой – выявить закономерности интеграции заимствований в фонетическую, лексическую, словообразовательную и грамматическую системы языка–реципиента. 

Сегодня часто говорится о том, что количество новых заимствований превышает ту условную норму, которая позволяет языку как бы отбирать новые слова, «примерять к себе»: «существует, по-видимому, некая норма поглощения иностранных слов русским языком, и если она соблюдается, процесс идет естественно, незаметно. Сегодня она, несомненно, превышена, к тому же заимствованиями из одного источника» [Костомаров 1999, с. 108].

Подобное «превышение» исследователи констатируют и по отношению к языку рекламных текстов. Так, В. Г. Костомаров отмечает, что в языке современной рекламы, «ранее фактически отсутствовавшей в русской речи и сейчас активно складывающейся», сплошь все английское, «разве только с русскими грамматическими приметами» [Костомаров 1999, с. 108]. Еще более категорично утверждение С. В. Подчасовой о том, что многие материалы рекламного свойства, опубликованные в начале 90-х годов, могли быть совершенно недоступны пониманию читателей, не знакомых с английским языком [Подчасова 1993; 1994]. Как показывают наши исследования, в отдельных сферах рекламы (в частности, в области рекламы косметических услуг, компьютерной техники, информационных технологий и др.) это положение мало изменилось и сегодня. 

Вместе с тем при изучении рекламных материалов конца XX века, включая наши дни, нетрудно заметить неравномерность распределения заимствуемой лексики внутри рекламного пространства. При этом наибольшей «плотностью» употребления иноязычных слов отличается коммерческая реклама, размещенная на страницах «глянцевых» журналов.

При всей многочисленности работ, посвященных рекламе, рекламной деятельности, практическим рекомендациям по созданию эффективных рекламных текстов и т. п. (Е. Е. Анисимова, Г. В. Баева, Л. Ю. Гермогенова, И. В. Грошев, М. В. Томская, В. Л. Музыкант, Д. Огилви, Р. Ривз и др.), лингвистических исследований, ориентированных на изучение многоаспектного явления «реклама» и «рекламный текст», «язык рекламы», сравнительно немного (см., в частности: [Лившиц 1999(а); 1999(б); Корнилова 1998; Кохтев 1991(а), 1991(б); Долуденко 1998; Зирка 2004; Грушевская 2005; Гулак 2005] и др.). Вопрос о заимствованиях в рекламе затрагивается в работах Ю. Г. Коротких [1985], В. Г. Костомарова [1993; 1999], С. В. Подчасовой [1993; 1994; 1995], В. В. Зирки [2004]. При этом изучение информативной и социокультурной значимости заимствованной лексики в русскоязычной рекламе конца XX – начала XXI вв. предметом особого наблюдения, насколько нам известно, не являлось. В этом и заключается один из аспектов актуальности данной работы*.

Интенсивность использования новых или ранее существовавших в русском языке лексем с явными чертами иноязычного происхождения составляют так называемую «количественную» причину, обусловившую другой аспект актуальности нашего исследования. Еще более важной является причина «качественного» характера, связанная со все более серьезным социокультурным влиянием, оказываемым рекламой на русскоязычное общество. По нашему мнению, исследование иноязычной лексики, используемой в современной русскоязычной рекламе, помогает реально представить масштабы и последствия наплыва заимствований не только для языка СМИ и для рекламной коммуникации в частности, но и для русского языка в целом.

Связь работы с научными программами, планами, темами. Кандидатская диссертация выполнена в рамках научно-исследовательской темы «Актуальные проблемы русистики и общего языкознания», которая разрабатывается на кафедре общего и русского языкознания Днепропетровского национального университета.

Целью нашей работы является выявление, изучение и описание информативной и социокультурной значимости иноязычной лексики в русскоязычной рекламе конца XX – начала XXI века.

Для достижения поставленной цели необходимо было выполнить следующие конкретные задачи:
· проанализировать основные подходы к современному пониманию рекламы;

· установить основные лингвостилистические особенности рекламного текста;
· выявить состав и типы заимствованной лексики, функционирующей в современной коммерческой рекламе;

· изучить информативный потенциал и функциональное своеобразие использования иноязычных слов в коммерческой рекламе;

· установить социокультурную значимость заимствований в русскоязычной рекламе конца ХХ – начала ХХI вв.;

· выявить и описать основные культурно-речевые последствия процесса заимствования в современной русскоязычной рекламе.   

Объектом исследования является информативное и аксиологическое поле рекламного дискурса, создаваемое иноязычной лексикой и выявляемое в практике коммерческой рекламы. 

Материал исследования – заимствованная лексика с «эталонной» коннотацией, актуализированная русскоязычными рекламными текстами конца ХХ – начала ХХI вв. различной тематической принадлежности. Источниками фактического материала послужили рекламные обращения (тексты), опубликованные русскоязычными изданиями на протяжении 2000–2006 годов. В процессе работы была собрана картотека из 1500 карточек иноязычных слов и словосочетаний с иноязычными словами и словообразовательными формантами, функционирующими в рекламе на территории постсоветского пространства.

Методы исследования. В диссертации применяется общенаучный индуктивно-дедуктивный метод исследования, приемы лингвистического наблюдения и сопоставления. Используются элементы контекстного и компонентного анализа, метод анализа словарных дефиниций. При анализе и обобщении полученных данных последовательно применялся функциональный подход.

Научная новизна работы определяется обращением к изучению особенностей использования заимствованной лексики в языке бурно развивающейся русскоязычной рекламы, во-первых, и попыткой перенесения исследовательских акцентов в область культуры речи, с последующим применением полученных результатов для освещения общеречевых проблем, во-вторых. В работе по-новому, в контексте рекламного дискурса, рассматривается ряд вопросов, касающихся информативного потенциала заимствованных слов и их социокультурного влияния на потребителя.

Теоретическая значимость диссертации обуславливается ее научной новизной и состоит в изучении языка рекламы как канала проникновения в русский язык новой иноязычной лексики, в выявлении роли заимствований как социокультурного фактора, в определении влияния рекламной коммуникации на речевой узус изучаемого периода. В научный обиход вовлекаются новые факты, необходимые для углубленного изучения языка рекламной коммуникации, дальнейшего развития теории заимствований.

Практическая значимость исследования определяется возможностью применения выводов, результатов и всего материала диссертационной работы на семинарах и лекционных курсах по стилистике русского языка, по теории и практике рекламы; полученные материалы могут быть использованы при составлении словарей иностранных, новых и / или актуальных слов, словообразовательных словарей, лексикографических разработок по языку рекламы и СМИ в целом.

Апробация работы. Основные теоретические положения диссертации и практические выводы обсуждались на заседаниях кафедры общего и русского языкознания факультета украинской и иностранной филологии и искусствоведения Днепропетровского национального университета. Основные положения и выводы были представлены на XIII Международной научной конференции «Язык и культура» им. проф. Сергея Бураго (Киев, 2004), Х Міжнародної конференції «Франція та Україна, науково-практичний досвід у контексті діалогу національних культур» (Дніпропетровськ, 2004), Международной научно-практической конференции «Викладання мов: нові методики та технології» (Харьков, 2004), ІІ Международной научной конференции «Лексико-грамматические инновации в современных славянских языках» (Днепропетровск, 2005), Всеукраинской научной конференции «Текст і методика його аналізу» (Херсон, 2006); VI Межвузовской научно-практической конференции «Актуальные проблемы обучения иностранных студентов» (Днепропетровск, 2004), итоговых научных конференциях профессорско-преподавательского состава ДНУ.

Публикации. Содержание диссертационного исследования отражено в 7 статьях, 4 из которых опубликованы в специализированных изданиях, утвержденных ВАК Украины.

Поставленные цели и задачи определили структуру работы. Диссертация состоит из Введения, трех глав, выводов, списка использованной литературы (320 наименований). Объем текста диссертационной работы составляет 177 =-(6-1)
172
6 страниц, общий объем работы – 1 страницы.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Современная реклама, превратившись из изолированного феномена в социальный институт со всеми присущими ему основными формами, функциями и средствами воздействия, является объектом активного многовекторного и многоаспектного изучения, осуществляемого специалистами разных наук: социологами, психологами, рекламистами, лингвистами и др. В последнее время лингвисты активно занимаются разноаспектным изучением языка рекламных сообщений.

В настоящей работе проанализировано использование иноязычной лексики в русскоязычной рекламе конца XX – начала XXI века в аспекте ее информативной и социокультурной значимости.

Проведенное исследование позволило нам сделать следующие обобщения: 

Под заимствованием в настоящей работе понимается иноязычная единица любой степени освоенности, которая имеет дополнительные определения по внутренней классификации: освоенное заимствование, заимствование–экзотизм, иностранное слово, заимствование–варваризм и заимствование–иноязычное вкрапление. 
Огромный массив иноязычной лексики, активно используемой в современной русскоязычной рекламе на всем постсоветском пространстве, вводится в ее тексты осознанно и целенаправленно, служит выполнению ее основных функционально-стилевых требований.

Коммерческая реклама становится проводником многих новых иноязычных слов, называющих новые реалии и понятия, интенсивно пропагандирует терминологические номинации, принадлежащие различным сферам деятельности человека, способствуя их вхождению в общелитературный словарь. Проанализированные в ходе исследования рекламные тексты включают иноязычные слова, репрезентирующие в рекламе такие актуальные для современного социума тематические сферы, как экономика, высокие технологии (компьютерные технологии, аудио-видео и фототехника, мобильная связь), искусство и культура (музыка, литература, театр, кино, архитектура), спорт и международный туризм, мода и красота (косметика, парикмахерское дело, косметология и косметологическая медицина и т. д.), быт (одежда, обувь, автомобили, еда, напитки и др.). Выявленные тематические парадигмы, оставаясь открытыми для дальнейшего пополнения новыми иноязычными словами, наглядно свидетельствуют о мощности волны заимствований, поступающей в общий словарь через канал рекламы новых реалий вещного мира и идей. Наблюдаемое при этом активное вхождение через посредничество рекламы в общее употребление слов, принадлежащих к определенным терминосистемам, свидетельствует о серьезной концентрации общественных интересов вокруг тех или иных областей человеческой деятельности.

Процесс «демократизации» и популяризации рекламируемой системы ценностей нередко сопровождается изменениями значений слов, связанных со степенью распространения и «общественного положения» называемой ими реалии, а также детерминологизацией ряда актуальных наименований коммерческой сферы иноязычного происхождения.

С такими свойствами внешнего облика иноязычных слов, как новизна, экзотичность и респектабельность связано решение основной задачи рекламного текста: максимально выгодное представление рекламируемого товара потенциальному потребителю и, таким образом, побуждение его к действию: покупке или пользованию услугой. Этой задаче всецело подчинено рекламное обращение к своему адресату.

Направленность рекламного обращения прежде всего на создание и закрепление в сознании потребителей требуемого имиджа товара и обусловленное ею первоочередное внимание к ассоциативно-коннотативным возможностям используемых слов нередко приводит к «затемнению» их семантики, выхолащиванию номинативных значений и усиленной эксплуатации стилистических качеств. В частности, такие изменения переживают в языке современной рекламы заимствования презентация, тренд, эксклюзивный, хит, аксессуар, гламур и др.

Особенностью рекламы конца XX, а также начала XXI вв., является ее преимущественная ориентация на адресатов, обладающих необходимой покупательной способностью – бизнесменов, предпринимателей, состоятельных людей. Специфика русскоязычной коммерческой рекламы исследуемого периода формируется под непосредственным влиянием «прозападных образцов», в силу чего масштабное заимствование в русскоязычной рекламе охватывает не только перенимание композиционных приемов создания рекламных материалов, образов, лексических средств и характерных синтаксических конструкций, но и некритическое заимствование образа западного потребителя, а также западного рекламодателя.

Успешное «внедрение» таких образов в массовое сознание с помощью ряда способов и приемов способствовало формированию «элитарной» потребительской группы и постепенному распространению потребительских идеалов этой группы на все общество в целом. Усилению этого процесса способствовало, в частности, и появление в современных рекламных текстах обширной группы наименований новых предпринимателей, отвечающей целям обособления внутри социума «эталонной» социальной группы и выполняющих в рекламном образотворчестве конца 90-х годов – начала ХХI века роль престижных «ярлыков», символов нового предпринимательства, знаков принадлежности к новой социальной группе. 
Ярким показателем обращения к выделившимся внутри общества социальным «эталонным» группам выступает в рамках рекламного дискурса иноязычная лексика, именующая «новых» предпринимателей, торговых агентов, представителей престижных профессий, олицетворяющих в первую очередь европейские стандарты (мерчендайзер, бренд-менеджер, визажист-креатор, арт-директор и т. д.); лексика бизнес-обихода, обозначающая предметы и услуги, которые должны составлять достойное окружение предпринимателей нового типа (офис, органайзер, ноутбук и пр.); лексика, называющая понятия и реалии светского образа жизни, присущего современной элите (гламур, пати, SPA и др.); престижная лексика, представляющая модные понятия сферы искусства (трэш, сай-фай, чик-лит, фьюжн и т. п.) и др. В языке рекламных сообщений такие иноязычные слова воспринимаются как средство выражения приверженности к определенному стилю жизни и принадлежности к «эталонному» социальному кругу.

Проведенное исследование современной русскоязычной рекламы показывает, что наряду с явно ошибочным словоупотреблением, порождаемым элементарной безграмотностью и низким уровнем речевого вкуса, а также с функционально спровоцированной орфографической неряшливостью и графемной неупорядоченностью, ставшими яркими приметами рекламных текстов изучаемого периода, существует ряд значительных культурно-речевых последствий глубинного характера, связанных с использованием иноязычных слов. К ним относятся стилистические перемещения и трансформации отдельных слов и целых тематических групп лексики, выражающиеся, в частности, в изменении их оценочности, ассоциативных и/или коннотативных свойств, степени употребительности, терминологичности и др. Особое значение имеет рекламная тенденция преимущественного внимания к ассоциативно-коннотативным свойствам слов и, соответственно, пренебрежения их непосредственным смыслом, тенденция, обладающая серьезным потенциалом влияния на общий речевой узус. Отягощение русского языка множеством смысловых дублетов, словами с выхолощенным смыслом – вот лишь немногие из ее непосредственных результатов, однозначно негативных с культурно-речевых позиций.
В то же время заслуживает положительной оценки с точки зрения общеречевого узуса значительный инновационный потенциал, продемонстрированный копирайтерами нашего времени. Так, безусловно обогащает русскую речь количественная и качественная разработка морфологического элемента бизнес-; разработка способов уточнения актуальных понятий с применением новообразованных сложных и сложносоставных слов, с помощью новых или существовавших в языке ранее прилагательных; удачное использование заимствованной лексики, заполняющей семантические лакуны русского языка и т. д.
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* Здесь и далее по тексту мы будем использовать лексему русскоязычный в словосочетаниях русскоязычная реклама, русскоязычное рекламное обращение, определяемые нами как такие, что функционируют на территории бывшего СССР, именуемой в данной диссертационной работе как постсоветское пространство.





